
Kýrgýz adý, en eski Türk etnik adlarýndan biridir.
Günümüzde Kýrgýz Cumhuriyeti’nin asli nüfusunu teþkil
eden Kýrgýzlarýn meydana geliþi ve þekillenmesinin Milat
öncelerine dayandýðýna iþaret eden tarihî belgeler çoktur.
Kýrgýzlarýn, ulus olarak en eski Türk kabile birliklerinden
türedikleri, tarihî, arkeolojik ve antropolojik araþtýr-
malarla ispatlanmýþtýr.  

Günümüzdeki Orta Asya coðrafyasýnda yaþayan
halklardan en eskisi olan Kýrgýzlarýn, tarihî bakýmdan çok
önceleri devlet geleneðine sahip olduðu bilinmektedir.
Kýrgýzlarýn, bazen geri plâna çekilip, bazen de öne çýkýp,
tarihin zor sýnavlarýndan geçerek kendilerine cumhuriyet
kapýlarýný açan 20. yy’a dilini, kültürünü; en önemlisi de
etno-coðrafik ve siyasi bütünlüðünü muhafazayla gelen
Türk uluslarýndan olduðu bir gerçektir.

Kýrgýz Cumhuriyeti’nin temel unsuru olan Kýrgýzlar
ile kökeni, etno-genetik temeli, dili, manevî deðerleri bir
olan, kendisini Kýrgýz olarak “tanýyan” ve “tanýtan” etnik
gruplarýn dünyanýn birçok ülkesinde toplu hâlde, diaspo-
ra olarak yaþadýðý malumdur. Böyle gruplar, günümüzde,
eski Sovyetler Birliði ülkelerinden Rusya, Ukrayna,
Kazakistan, Özbekistan, Tacikistan olmak üzere, Çin,
Moðolistan, Afganistan, Pakistan, Türkiye gibi ülkelerde
de yaþamaktadýrlar. Kýrgýzistan’ýn dýþýnda bulunan Kýrgýz
diasporalarý arasýnda millî kültürünü koruyarak ana
dilinde yayýn ve eðitim faaliyetini yürütme imkânýna
sahip olaný, sadece Çin Halk Cumhuriyetindeki Kýzýlsuu
Kýrgýz Özerk Bölgesinin Kýrgýzlarýdýr. Ukrayna,
Moðolistan, Pakistan ve bazý Avrupa ülkelerinde yaþayan
Kýrgýzlar sayý bakýmýndan çok az olduklarýndan asimile
olmaya yüz tutmuþtur. Kazakistan, Özbekistan ve
Türkiye’de ikamet etmekte olan Kýrgýzlar ise, sayý
itibariyle nispeten çok olup toplu halde yaþamalarýna rað-
men, dil ve geleneksel kültür bakýmýndan, yerli, etken,
resmi statüye sahip ve köken itibariyle kendine yakýn
etno-kültürel yapýya “dönüþme” sürecine tabi olup
kendine has etnik özelliklerini yitirmekte olduklarý, kimi
yerlerde ise artýk, sadece Kýrgýz adýnýn kaldýðý görülmek-
tedir. 

Dünya Türkolojisinde Kýrgýz diasporalarýnýn
bazýlarýnýn kendilrince ayrý bir etnik ada sahip olduðunu
da görmek mümkündür.  Örneðin, tarih, etnoloji ve
filoloji çalýþmalarýnda “Kýzýlsuu Kýrgýzlarý”, “Fuyu
Kýrgýzlarý”, “Pamir Kýrgýzlarý”, “Yenisey Kýrgýzlarý” gibi
etnik adlandýrmalar yer almaktadýr. Son zamanlarda,
etnologlar, halkbilimciler ve dilciler  tarafýndan “Van
Kýrgýzlarý” ya da “Ulupamir Kýrgýzlarý” denilen etnik
adlandýrmalar da kullanýlmaya baþlamýþtýr.  

Kýrgýzlar nerede yaþarsa yaþasýn kendi dillerine
Kýrgýz Dili der. Kýrgýzlarýn Türk kökenli olduðunu her
Kýrgýz bilmektedir. Kendilerini, “Türk’üz, Türklerin
içinde Kýrgýz’ýz” ya da “Kýrgýz’ýz, kökenimiz Türk’tür”
þeklinde tanýtýrlar. Kýrgýzlarýn üst kimliði, Türk, alt kim-
liði ise Kýrgýz olduðu ortadadýr. 

Kýrgýzcanýn yazýlý kaynaklarý, eski Türk yazýsý ile
yaþýttýr. Kýrgýz zanaatkârlarýnýn ve ustalarýnýn yaptýklarý
abidelerin tarihi çok eskilere dayandýðý söylense de
þimdilik Kýrgýzca yazýlan anýtlarýn en eskisi, Orhon-
Yenisey, Talas yazýtlarýndan öteye gitmemektedir. Bu
anýtlarýn 6. yüzyýl ile 9. yüzyýllar arasýnda meydana
geldiði, bilim adamlarý tarafýndan tespit edilmiþtir. Kýrgýz
sözlü gelenek eserleri arasýnda Dünya kültürü açýsýndan
çok eski olarak kabul edilen örneklere çok sayýda rast-
lansa da, bu Bengütaþlardan önce yazýlmýþ, Kýrgýz Dili
tarihinin kaynaðý olarak deðerlendirilebilecek Türkçe bir
metin henüz bulunmuþ deðildir. 

Kýrgýzlarýn bir Türk ulusu olarak tarihin epey iniþ
çýkýþlarýndan geçtiði, dil, kültür ve etno-politik bakýmdan
ciddî deðiþimlere maruz kalarak bugünlere geldiði tarih
sayfalarýnda açýkça görülmektedir.

Kýrgýzlarýn güçlü, teþkilatlý bir halk olduðu, baþka
milletlerle siyasî iliþkiler kurduðu ve savaþlar yaptýðý,
bazen kazanýp, bazen kaybettiði ile ilgili ilk tarihî belgel-
er M.Ö. 2. yüzyýla aittir. Bu tür belgelerden birini M.S. 1.
yüzyýlda yazýlan “Þi Tszi (Tarihî Yazýlar)” adlý Çin
vakayinamesinden okumak mümkündür. Bilim
adamlarýnýn dediklerine göre, “Kýrgýz” sözcüðünü
karþýlayan hiyeroglif önce “gogun” diye okunmuþ, 7.
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yüzyýlda “gegesi” þeklinde okunmaya baþlamýþtýr. Ayný
hiyeroglifin “gyan-gun” þeklindeki okunuþuna da rastla-
mak mümkündür. Kýsacasý “Kýrgýz” sözcüðü telaffuzu-
nun Çince’de her zaman ayný olmadýðý görülmektedir.
“Kýrgýz” etnik ismine eski Çin yazýtlarýnda rastlanmasý,
Kýrgýzlarýn tarihteki rolünü, komþu halklar üzerindeki
tesirini, “Kýrgýz” adýyla çok eski devirlerden beri
yaþadýðýný ispatlar. 

Kýrgýzlar, arkeoloji ve tarih araþtýrmalarýnda,
Merkezî Asya’da yaþayýp devlet geleneðine ulaþmalarý
ve demircilik zanaatýndaki baþarýlarý ile de anýlýr. Demir
eritip, silah yapma zanaatýnda Kýrgýzlarýn önüne hiçbir
milletin geçemediði söylenmektedir. Bilgilere göre,
paslanmayan keskin kýlýçlar ancak, Kýrgýz ustalarýnýn
elinden çýkmýþ olduðu kabul edilmiþ ve Çinlilerin, bu tür
kýlýçlarýn gökten indiðine inandýðý tespit edilmiþtir.
Zýrhlarý delip geçen, ýslýk çalan oklarý icat eden Kýrgýz
ustalarýna komþu Türk boylarýndan da sipariþler geldiði
söylenmektedir.

Tarihçiler, 9. yüzyýlda Kýrgýzlar tarafýndan kurulan
devletin, geliþerek ve geniþleyerek büyük bir imparator-
luk seviyesine ulaþtýðý hakkýnda görüþler öne sürmekte-
dirler. Bu Kýrgýz devletinin kurduðu medeniyetin,
yaþadýðý tarihî olaylarla savaþlarýn sonraki dönemlerinde
de unutulmayýp bugünün büyük kahramanlýk destanlarý-
na muhteva olduðu da bilim adamlarýnca ispatlanan
gerçeklerdendir. 

10. yüzyýl sonrasý, diðer Türk halklarý gibi Kýrgýzlar
için de medeniyet ve kültürel geliþme bakýmýndan bir
dönüm noktasý, belirli ölçüde yenilenme dönemi oldu.
Kýrgýz topraklarý olan Talas’ta, Türklerin ilk defa Ýslâm
dinini kabul etmeleri, onlarýn dünyaya, tabiata, insana,
akýl ve mantýða, estetik dünyaya, gerçek hayata olan
bakýþlarýnýn deðiþip yenilenmesiyle sonuçlandý. Ýslâm
dininin kabulü, eskiden beri kullanýlmakta olan, gelenek-
selleþmiþ dinî ve etno-kültürel deðerlerin bir kýsmýný
kenara atmak, yok saymakla birlikte, daha önce
görülmemiþ yeni düþüncelerin, kavramlarýn meydana
gelmesine bir felsefî zemin hazýrladý ve onlarýn gerçek
hayata geçirilmesini saðladý. Elbette, bütün bunlar halkýn
estetik düþüncesini, yazýlý ve sözlü geleneðini çok etkile-
di. Neticede, Ýslâm düþüncesine dayanan ve Arapça,
Farsça yazýlmýþ tarihî, edebî, felsefî eserler meydana
gelmeye baþladý. Bu da Türkçe yazýlmýþ anýtlardan dil ve
muhteva bakýmýndan hayli farklý olan, yeni devrin özel-
liklerini taþýyan eserlerin ortaya çýkmasýný saðladý.
Ancak, geçmiþi yüzyýllarýn ötesine dayanan Türk
halkýnýn, kendine özgü beþerî, kültürel ve sosyal hayatta-
ki tecrübeleri sonucunda temellenmiþ, yüzyýllar boyunca
geliþmiþ felsefesinin, dünya görüþünün, düþünce tarzýnýn
kökten unutulduðu, bunlarýn yerini tamamen farklý,
yabancý bir felsefenin, dünya görüþü ve düþünce tarzýnýn
aldýðý söylenemez. Ýslâm’ýn kurallarý ile animistik
düþüncelerin iç içe geçerek yaþadýðý gibi, düþüncede de,
özellikle eskiden yeniye geçiþ döneminde, önceki ile

sonraki arasýndaki ince baðlar tamamen kopmamýþtýr. Bu
geçiþ devresinde Ýslâm prensiplerine aykýrý olmayan
hususlarýn hemen hemen hepsinin muhafaza edildiði
söylenilebilir. Bunu, Kýrgýz topraklarýnda Ýslâm dininin
kabulünden sonra meydana getirilen eserlerden de açýkça
görmek mümkündür.  

Ýslâm dininin kabulünden sonraki, Karahanlýlar
dönemi eserlerinin önemi büyüktür. Örneðin, bu döne-
minde yaþayan Yusuf Balasagun (Yusuf Has Hacib)
tarafýndan kaleme alýnmýþ “Kutadgu Bilig” adlý didaktik
eser, Türk edebiyatýnýn en güzel yapýtlarýndandýr. Dünya
edebiyatýnda bir benzeri olmayan bu eserin yazarýnýn,
derin bilgi sahibi, dünyadaki baþka milletlerin kültürleri
ile edebiyatlarýný iyi bilen bir þahsiyet olduðu, eserinden
de fark edilmektedir. Bununla birlikte “Kutadgu Bilig”,
durup dururken yazýlmýþ bir eser deðildir. O, eskiden beri
geliþerek devam eden, Türklere has didaktik düþünce tar-
ihinin bir devamý, derinleþtirilmiþ ve edebî-felsefî bir
esere dönüþtürülmüþ þeklidir. Türk didaktik düþüncesinin
derin izlerini, Orhon-Yenisey yazýtlarýnýn metinlerinde
de görmek mümkündür. Ayný zamanda, “Kutadgu
Bilig”den sonra kaleme alýnmýþ, Ortaçað Türk edebiyatý-
na ait eserlerde, ozanlýk-aþýklýk geleneðine ait eserlerde,
günümüz þairlerinin eserlerinde de ayný eski Türk didak-
tik düþünce tarzýnýn devam ettiðini görmek mümkündür.
Didaktik düþünce, Türk halklarýnýn yüzyýllar boyunca
kopmadan, devamlý yenilenerek, geliþip zenginleþerek
günümüze ulaþan en önemli kültürel ve felsefî mirasýdýr.
Bu ortak Türk didaktik düþünce tarzýnýn çok güzel örnek-
lerine, Kýrgýz edebiyatýnda özellikle de halk þairlerinin
sanat, nasýyat, terme ve ülgü þiirlerinde rastlamak
mümkündür. Kýsacasý, “Kutadgu Bilig”in didaktik bir
destan olarak kaleme alýnýþýnýn bir tesadüf olmadýðý
söylenebilir. 

Karahanlýlar döneminin diðer bir önemli eseri, ilk
Türk dilcisi Mahmud Kaþgarlý’nýn Arapça olarak kaleme
aldýðý “Divan-ý Lügâti’t-Türk” adlý sözlüðüdür. Sözlük,
Arapça yazýlmýþ olsa da, içindeki örneklerin, halk þiir-
lerinden alýnmýþ parçalarýn, sözlü edebiyat ve þecere
parçalarýnýn Türkçe olmasý, o dönemdeki Türk söz
sanatýnýn ve dolayýsýyla Kýrgýz sözlü geleneðinin  hangi
seviyede olduðunu göstermektedir. 

Bunlardan sonra meydana getirilen önemli edebî
eserlerden biri, ismi dünyaca tanýnmýþ Cazýlýk Kul
Kocakmat’ýn (Ahmet Yesevî)’ýn didaktik tarzda kaleme
aldýðý “Hikmet” adlý eseridir. Dünyayý, dini ve insanlarý
tamamen kendine özgü bir bakýþ açýsýyla deðerlendirip,
ayrý bir devir yaratan Cazýlýk Kul Kocakmat’ýn eserleri-
ni, Orta Asya Türk halklarý kendi dillerine aktarmak yer-
ine onun Arap alfabesiyle yazýlmýþ el yazmasýný, her
Türk okuru kendi ana diline “uygunlaþtýrýp” okuyabiliy-
ordu. Örneðin, bir þiir mýsrasýný Kýrgýzlar “Altmýþ üçkö
caþým keldi bir künçö cok (Altmýþ üçe yaþým geldi bir
gün kadar olmadý)” þeklinde, Özbekler “Altmiþ üçkä
yaþim keldi, bir künçä yok” þeklinde, Kazaklar da



“Alpýs üþke casým keldý bir künþe jok” þeklinde
okurlardý. 

Daha sonra, Orta Asya Türklerinin ortak edebî dili
olarak kabul edilen Çaðatayca ile de epey eser verildi.
Bugün, eserleri Dünya edebiyatýnýn altýn hazinesine gir-
miþ Ali Þîr Nevâyî, Muhammed Babur vb. þahsiyetler,
bütün Türk edebiyatýnýn önemli þahsiyetleri olduðu gibi,
Kýrgýz edebiyatýnýn da baþýnda bulunan önemli isimler-
den olmasý doðaldýr. 

Kýrgýz folkloru, þeceresi ve tarihi ile ilgili deðerli
bilgiler, Arapça, Farsça eðitim almýþ ve eserler yazmýþ
insanlarýn çalýþmalarýnda bulunmaktadýr. Bu tür eserler
arasýnda 16. yüzyýla ait, Sayfeddin Aksýkenti’nin “Mad-
jumal at-ut Tavarih (Mecmuati’t-Tevarih)” adlý eseri ayrý
bir deðere sahiptir. Bu Kýrgýz tarihini sistemleþtirip, bir
kitap þekline getirmeyi amaçlayan el yazma eser, Kýrgýz
tarihi ve folkloru ile ilgili deðerli bilgiler içermektedir.
Ayrýca, “Manas” destaný ve bu destanýn baþkahramaný
Manas hakkýnda dikkate deðer bilgiler içermektedir. 

Böylece, Kýrgýz söz sanatýnýn (edebiyatýnýn) temeli,
ortak Türk yazýtlarýna ve Türk tarihi, folkloru ile ilgili
yazýlan baþka dillerdeki kaynaklara kadar uzanýr.
Günümüzde Kýrgýz söz sanatýnýn tarihi, ortak Türk edebi
anýtlarý, sözlü gelenek, akýnlar sanatý (aþýklýk geleneði)

ve edebiyat (yazýn) olmak üzere dört ayrý kolda incelen-
mektedir. Bu antolojiye eski ve Orta asýrlardaki ortak
Türk yazýlý eserlerinin metinleri alýnmadý. Antolojinin
temel amacý, Türk okurlarýný, daha tanýþmadýklarý eser-
lerle tanýþtýrmak, önceden bilinmeyen, yeni kaynaklar
üzerine ilgileri yoðunlaþtýrmak olduðu için, ayný zaman-
da da antoloji için ayrýlan hacmin küçüklüðünden,
Türkiye Türkçesinde defalarca yayýmlanmýþ Orhon-
Yenisey yazýtlarý gibi ortak Türk yazýlý miraslarýna yer
verilemedi. 

Genel olarak Kýrgýz söz sanatý bu antolojide üç
bölüme ayrýlarak sunulmaktadýr. Ýlk bölümü, geçmiþi
yüzyýllarýn ötesine dayanan, dünya edebiyatýnda kendi
yerini bulmuþ sözlü gelenek; ikinci bölümü, Kýrgýz akýn
ve ýrçýlarýnýn sanatý; üçüncü bölümü de daha sonraki
dönemlere ait, yani 20. yüzyýlýn baþýndan itibaren
geliþmeye baþlayan günümüzdeki yazýlý kültür mümes-
silleri oluþturur. 

Her ne kadar geç baþlansa da, dünyada eþi benzeri
olmayan, fenomenler yaratan Kýrgýz edebi geleneðinin
kendine özgü, zengin bir tarihi vardýr. Bundan dolayý,
okuyuculara kýsaca da olsa, sözlü gelenek, Kýrgýz akýn ve
ýrçýlar sanatý (aþýklýk geleneði) ve günümüz Kýrgýz ede-
biyatý hakkýnda genel bilgiler vermeyi uygun bulduk.

Kýrgýz dili, yüzyýllar boyunca sözlü gelenekte
yaþatýlmýþtýr; bundan dolayý sözlü gelenek, çeþitli tür,
janr ve þekillerde meydana getirilmiþ eserlerde de Kýrgýz
hayatýnýn her alanýný estetik açýdan en üst seviyede
anlatabilme gücüne eriþmiþtir. Dolayýsýyla, Kýrgýz ede-
biyatý hakkýndaki sözün her zaman sözlü gelenekten
baþlanmasý gayet doðaldýr. 

Kýrgýz sözlü geleneðinin ne zaman nasýl ortaya çýk-
týðý ve geliþtiði hakkýnda kesin, kaydedilmiþ bir tarihi
bilgi yoktur. Yukarýda bahsedildiði gibi, bazý yazýlý anýt-
lara dayanmak suretiyle tahminlerde bulunmak
mümkündür. 

Kýrgýz sözlü gelenek eserlerini kayda geçirme,
yayýmlama iþi 19. yüzyýlýn ikinci yarýsýna kadar yapýl-
mamýþtýr. V.V. Radlof, Ç. Valihanov gibi bilim adamlarý
Kýrgýz sözlü gelenek eserlerini derleme, yayýmlama ve
araþtýrma iþlerini baþlattýlar. Sonra yabancý bilim
adamlarý ile birlikte yerli araþtýrýcýlar da bu iþi devam
ettirip, Kýrgýz sözlü kültür örneklerini tüm zenginlik-
leriyle derleyip, deðerlendirmeye çalýþtýlar. Bu önemli iþ
önce bireysel çabalarla gerçekleþtirildiyse de daha sonra,
20. yüzyýlýn 20’li yýllarýndan itibaren devlet kuruluþlarýn-
ca planlý bir þekilde yapýlmaya baþlandý. Neticede, Kýrgýz
sözlü geleneðinin benzeri olmayan eserleriyle zengin ve
gerçek bir millî hazine olduðu ortaya çýktý. 

Ýlk araþtýrmacýlar, Kýrgýz folklorunda baþka türlere
nispetle kahramanlýk destanýnýn hayli geliþtiði konusun-
da hemfikirlerdi. Son seksen yýl içinde yapýlan araþtýr-

malarýn sonucunda, kahramanlýk destanlarýnýn yaný sýra,
baþka destan türlerinin, lirik ve paremiolojik (ölçülü
sözler)  türlerin de oldukça geliþtiði tespit edildi. Okuma
yazma kültürünü kaybetmiþ bir halkýn tarihî hafýzasýný
koruyabilmesinde, millî spor ve eðlence oyunlarýnýn çok
büyük rol oynadýðý ortaya kondu. Çocuk folklorunun da
kendi baþýna bir hazine olduðu açýklandý. Ancak, halk
tiyatrosunun Kýrgýz geleneðinde yer almadýðý, bazý
dolaylý örneklerin haricinde güzel sanatlarýn bu türünün
Kýrgýzlarda olmadýðý belirlendi. Kýsacasý bugün, Kýrgýz
sözlü geleneðinin tüm parametreleri olmasa da, tür ve
janrlarý hakkýnda kesin ve sistemli bilgiler verebilecek
kaynaklarýn toplandýðýný rahatlýkla söyleyebiliriz. 

Kýrgýz sözlü geleneðinin en eski katmanýný, zengin
bir muhtevaya sahip sözlü hikâyeler oluþturur. Onlarýn en
önemlileri mitolojik hikâyeler ve efsanelerdir. Zararlý ve
zararsýz olduðu sanýlan çeþitli ruhlar (albarstý), yaþayan
kerametli canlýlar (tepegöz), cin, peri vb. varlýklar
hakkýndaki hikayelerin temelinin eski anlayýþlara
dayandýðý bilinmektedir. 

Tarihî bir gerçek gibi anlatýlan efsaneler, halkýn tar-
ihî hafýzasýný korumanýn en iyi yöntemlerindendir.
Geçmiþi unutmadan, eski ile yeniyi birleþtirme, mankurt-
laþmanýn önüne geçme çabasý sancýra (þecere) denilen
sözlü anlatýlarla gerçekleþtirilirdi. Her Kýrgýz’ýn kendi
þeceresini, hiç olmazsa, yedi atasýný (yedi kuþaðýný)
bilmesi gerekirdi. Yedi atasýný bilmeyen kimse, soysuz,
kul olarak kabul edilirdi. 

1. Sözlü Gelenek



Halkýn nesir türündeki sözlü eserlerinin önemli bir
türü cöö comoktor yani masallardýr. Kýrgýz masallarý,
muhteva bakýmýndan zengindir. Baþka halklardan farklý
olarak esas temasýný kahramanlýk olaylarýnýn teþkil ettiði
masallara çok rastlanýr (“Töþtük”, “Karaçdöö” vb.).
Araþtýrmacýlar, bu masallarýn doðuþunu, kahramanlýk
destanlarýnýn epik tür olarak çöküþüne baðlasalar da,
bazen de tersine, bu tür masallarý, kahramanlýk
destanlarýn temelini teþkil eden tür olarak deðer-
lendirmektedirler. 

Kahramanlýk masallarý ile sýykýrduu cöö comoktor
(sihirli masallar) birçok yönden birbirine benzer. Ancak,
kahramanlýk temasý hiç olmayan sihirli masallar da çok-
tur (“Ur Tokmok” (“Vur Topuz”), “Uçuuçu Kilem”
(“Uçan Halý”) vb.). 

Masallarýn en ilginç türlerinden birini aybanattar
cönündögü cöö comoktor yani hayvan masallarý teþkil
eder. Bu türde hayvanlarýn hayatý iki türlü yansýtýlýr. Bir-
incisinde hayvanýn hayatý gerçeðe uygun þekilde anlatýlýr
(“Mýþýk, Tülkü, Ayuu, Karýþkýr” (“Kedi, Tilki, Ayý,
Kurt”), “Tülkü, Taþbaka cana Çapkene” (“Tilki,
Kaplumbaða ve Kene”) vb.; ikincisinde de hayvanlarýn
hayatý mecazi anlamda anlatýlýr. Hayvan masallarýnýn bu
grubundan eldik tamsilder (temsili hikayeler, fabl)
denilen yeni bir türün (“Tülkü menen Bödönö” (“Tilki ve
Býldýrcýn”), “Arstandýn Küçügün Asýragan Mýþýk”
(“Aslan Yavrusunu Büyüten Kedi”) vb. meydana geldiði-
ni görmek mümkündür. 

Sosyal hayat meseleleri, akýllý ile akýlsýz, han ile
hizmetkar, zengin ile fakir vb. arasýndaki eþitsizliði anla-
tan turmuþtuk cöö comoktor (sosyal konulu masallar)
denilen masal türüne de çok rastlanýr (“Aylaker Bala”
(“Hilekar Çocuk”), “Ceerençe Çeçen” (“Çevik Dilli
Cerençe”). Tabiatý, iþlevi bakýmýndan masallarýn bu
türüne yakýn tür, satiralýk cöö comoktor (Mizah masal-
larý) adlý masal türüdür. Bu türün kendi yerini, daha sonra
anekdotlara (fýkralara), apendinin coruktarýna (Hoca
Nasretdin fikralarýna) býraktýðýný söyleyebiliriz. Kýrgýz
halk nesrinde anekdot, geleneksel bir tür deðildir. Bu
sebeple Kýrgýz sözlü geleneðindeki anekdotu, daha son-
ralarý baþka halklarýn kültürel etkisi neticesinde meydana
gelen bir tür olarak deðerlendirmek mümkündür. Halkýn
mizaha, gülmeye olan ihtiyacýný kalptar (yalanlamalar)
adlý þiirle nesir karýþýmý olan eserlerin karþýladýðý görülür. 

Bu, genel ve çok kýsa bilgilerden görüldüðü gibi,
Kýrgýz eldik prozasý (halk nesri) tür ve muhteva bakýmýn-
dan çok zengindir. Kýrgýz sözlü halk nesrinin, geliþmiþ
anlatma yöntemi ve tekniklerinin zenginleþmiþ olmasý,
ve zengin mitolojik, fantastik ve tarihî hikaye anlatma
tecrübesi, ilk adýmlarýný gecikerek, 20. yüzyýlýn baþlarýn-
dan itibaren atmaya baþlayan Kýrgýz edebiyatýnýn (yazýn-
sal söz sanatýnýn) duraksamadan geliþmesi ile kýsa
zamanda dünyadaki önde gelen edebiyatlarýn seviyesine
ulaþmasý için saðlam bir zemin hazýrladý. Kýrgýz sözlü
geleneðinde epikalýk ýr (epik þiir), yani comoktor

(destanlar), önemle derlenip, araþtýrýlan ve yayýmlanan
bir türdür. Baþýnda ünlü “Manas” destanýnýn bulunduðu
bu tür, Kýrgýz sözlü geleneðini dünyaya en önce tanýtan
tür denilebilir. Aslýnda, 20. yüzyýlýn 20’li yýllarýndan
itibaren devamlý derlenip ve araþtýrýlmaya baþlayan
Kýrgýz destanlarý, gerçekten de baþka Türk halklarýnýn ve
dünya halklarýnýn sözlü destanlarýndan oldukça farklýdýr. 

Kýrgýz destanlarýný, muhteva ve þekil özelliklerine
göre birçok gruba ayýrmak mümkündür. Uzun yýllar
boyunca Kýrgýz destanlarý: kence epostor (küçük
destanlar) ve çoñ epostor (büyük destanlar) olarak iki
gruba ayrýlmaktaydý. Büyük destanlar “Manas”,
“Semetey”, “Seytek”, bunlarýn dýþýndaki onlarca destan
da küçük destanlar olarak nitelendirilmekteydi. Bu ter-
imler, hacimli “Manas” trilojisini (üçlüsünü) baþka,
hacim bakýmýndan daha küçük olan destanlardan ayýrt
etmek için kullanýlmýþtý. Böyle bir tasnif elbette, Kýrgýz
destanlarýnýn muhtevasý, meydana geliþi ve geliþmesi
gibi konularý yeterince aydýnlatamazdý. Dünya destan
araþtýrmalarýna dayanan, Kýrgýz destanlarýnýn muhteva ve
þekil özelliklerini daha da açýklýða kavuþturacak baþka
türlü bir tasnif de teklif edilebilir.

Kýrgýz destancýlýk geleneðinde insanlýk tarihinin
eski, mitolojik dönemini yansýtan destanlarýn özel bir
grubu vardýr. Antolojide baatýrdýk-arhaikalýk comoktor
(Arkaik-kahramanlýk destanlarý) þeklinde adlandýrýlan bu
gruptaki epik eserlerde, millî ve devlet meselelerinden
çok aile ya da aþiret hayatý çerçevesindeki meseleler
anlatýlýr. Bu tür destanlarda anlatýlan dünya, kozmik
âlem, gerçeklere uymaz. Örneðin, “Er Töþtük” destanýn-
da kahraman yeraltý dünyasýndaki olaðanüstü güçleri
yener ve Kenceke ile evlenir. Yapýlan tüm mücadele,
sadece aile kurmak için gerçekleþir. Ya da “Kococaþ”
destanýnda avcý Kococaþ sadece kendi Kýtay adlý aþire-
tinin geçimini saðlamak için çaba sarfeder, tabiatýn
gizemli güçleri ile mücadele eder. Böyle destanlarýn
muhtevasýný, arkaik düþünceler, mitolojik tipler oluþtu-
rur. Bu tür destanlara, “Karaç, Kökül Bayaný” (“Karaç,
Kökül Destaný”), “Boston” (“Boston”), “Coodareþim”
(“Coodarbeþim”) vb. eserleri örnek göstermek
mümkündür. 

Kýrgýz destanlarýnýn bir kýsmý, muhteva ve þekil
bakýmýndan yukarýdakilerden farklýdýr. Yani, söz konusu
destan türünün temel temasýný, milleti, vataný koruma
meselesi oluþturur. Arkaik motifler, mitolojik unsurlar bu
destanlarda esas düþünceyi yansýtmak için kullanýlan bir
araçtýr. Bu tür destanlara, “Manas” trilojisinin baþýnda
bulunduðu, temel kahramanlarýn ismiyle adlandýrýlan
“Canýþ, Bayýþ”, “Kurmanbek”, “Er Tabýldý”, “Seyitbek”,
“Toltoy”, “Bagýþ” vb. destanlar girer. Bu destanlara,
arkaik unsurlara nazaran tarihî unsurlar (Örn.: ulus, mil-
let, devlet, düþman vb.) daha çok olduðu için tarihiy-
baatýrdýk comoktor (tarihi-kahramanlýk destanlarý)
denilmektedir. Elbette, burada “Manas” destaný kendi
baþýna ayrý bir konu teþkil eder. “Manas” destaný, sözlü



geleneðin emsalsiz örneðidir. Bu destan, Kýrgýz sözlü
kültürünün en yaygýn eseridir. “Manas” destanýný dinle-
meyen, birkaç mýsra ezbere söyleyemeyen Kýrgýz yoktur.
Günümüzde, “Manas”ýn altmýþtan fazla varyantý, Kýrgýz
Milli Bilimler Akademisinin El yazmalarý arþivinde
muhafaza edilmektedir.  Böyle çok varyantlý, canlý
gelenekte yaþatýlmakta olan epik eser dünyanýn hiçbir
yerinde henüz kaydedilmemiþtir. “Manas” söyleme
sanatý, Kýrgýz âþýklýk ve destancýlýk geleneðinde de fark-
lý bir yer tutar. Eserin “Manas” bölümünü söyleyenlere
manasçý, “Semetey” bölümünü söyleyenlere ise
semeteyçi adlarý verilmiþtir. Üstelik “Manas”, hacim
bakýmýndan da çok þaþýrtýcýdýr. Destanýn en hacimli
varyantý, manasçý Sayakbay Karalayev’e aittir. Onun
icrasýnda 84513 mýsra “Manas”, 316157 mýrsa
“Semetey”, 84697 mýsra “Seytek”, 15186 mýsra
“Kenen”, “Alýmsarýk”, Kulansarýk”  bölümleri olmak
üzere toplam 500553 þiir mýsraýndan oluþan destan metni
kayda geçirilmiþtir.  

Kendisini manasçý deðil, bir semeteyçi olarak taný-
tan Sagýnbay Orozbakov’dan da ilk önce destanýn
“Semetey”  bölümünü deðil, “Manas” bölümünü der-
leme iþinden baþlanmýþtýr. 1922 yýlýndan Aðustos 1926
tarihine kadar onun icrasýnda 180378 mýsra “Manas”
metni kaydedilmiþtir. Onun adý geçen destanýn
“Semetey” bölümünü yazdýrmaya ömrü yetmemiþtir. Bu
tür yüzeysel bilgilerden bile “Manas”ýn dünyaca ünlü
destanlardan çok çok farklý olduðu görülmektedir.  

Yine bir baþka önemli husus þu ki, “Manas” destaný,
Kýrgýzlar arasýnda çok yaygýn olmasýna, ayný zamanda
sadece Kýrgýzlar deðil bütün Türk halklarýnýn tarihini
yansýtmasýna raðmen, diðer Türk halklarýnýn sözlü
geleneðinde yoktur. Hattâ, baþka Türk halklarýnda
Manas, Semetey, Seytek gibi kiþi adlarýna bile rastlan-
maz. Ayný zamanda da “Köroðlu”, “Alpamýþ” gibi hemen
hemen bütün Türk halklarýnýn destancýlýk geleneðinde
bulunan destanlar da Kýrgýz sözlü geleneðinde yoktur.
Bütün bunlar, Kýrgýz destan geleneðinin farklý çizgilerde
geliþtiðine ve onu araþtýrma, öðrenme ve iþlerinde de bu
hususun göz önünde bulundurulmasý gerektiðine iþaret
etmektedir. 

Hacim, muhteva, varyantlýlýk bakýmlarýndan ne
kadar çeþitli olursa olsun, Kýrgýz tarihî-kahramanlýk
destanlarýnýn ortak bir özelliði, ana temanýn, ülkeyi düþ-
mandan koruma, Kýrgýz halkýný düþman baskýsýndan,
devleti daðýlmaktan kurtarma konularýnýn teþkil etme-
sidir. Bu tür destanlarda ana tema, kahramanlýk konusu
olmakla birlikte olaylar tarihî gerçekler gibi anlatýlýr.  

Kýrgýz destanlarýnýn birçoðunda tarihî olayý tam,
bozmadan tasvir etme çabasý da görülür. Bu tür
destanlarda ana tema tarihî gerçektir, ondan sonra kahra-
manlýk veya lirik temalar gelir. Bu tür tarihiy comoktor
(tarihî destanlar) diye adlandýrýlan sözlü miraslarýn
önemlilerine, “Mendirman”, “Narikbay”, “Þýrdakbek”,
“Cañýl-Mýrza” gibi destanlarý örnek göstermek

mümkündür. Destanýn bu türünde özellikle yakýn zaman-
larda gerçekleþip, henüz unutulmamýþ, destansý motifler
ile iç içe geçmiþ olaylar anlatýlýr. 

Kýrgýz destanlarýnýn baþka bir türü de, liro-roman-
tikalýk comoktordur (lirik-romantik destanlardýr). Ana
temasý aþk olan bu destanlarda gerçek olaylar, tarihî
gerçekler anlatýlýr. Kýrgýz lirik-romantik destanlarýnda
baþka Türk halklarýnda görülen, Doðu halklarýnýn epik
geleneðinden gelen motiflere, tiplere rastlanmaz. Onlar-
da tamamen Kýrgýzlarýn kendi hayatlarýndan alýnan olay-
lar anlatýlýr. Örneðin, “Olcobay menen Kiþimcan”, “Sar-
inci, Bököy”, “Gülgaaký”, “Közölþaa”, “Zýypýrým
Suluu”, “Ak Möör” vb. destanlar bu destan türüne birer
örnek olarak gösterilebilir. 

Kýrgýz sözlü geleneðinde diniy, sotsyaldýk-turmuþ-
tuk comoktor (dinî ve sosyal konulu destanlar) da mev-
cuttur. “Kýz Darýyka”, “Kedeykan”, “Muñduk, Zarlýk”
gibi destanlar bu kategori altýnda deðerlendirilebilir. Bu
üç destanýn Doðu halklarýnýn sözlü geleneðinden giren
motiflerin etkisiyle meydana geldiði söylenebilir.
Böylece Kýrgýz sözlü geleneðinin epikalýk ýr (epik þiir)
türünde geliþen bölümünün zengin manzum eserlerden
oluþtuðu görülmektedir. 

Kýrgýz sözlü geleneðinin önemli kýsmýný lirikalýk
ýrlar (lirik þiirler, türküler) teþkil eder. Bu tür þiirlerin en
eski katmanlarýný animizm ve þamanizm anlayýþlarýna
dayanan, günümüzde de kendi önemini yitirmeden
devam etmekte olan ýrým-darým ýrlarý (üfürük-afsun þiir-
leri) oluþturur. Bu tür þiirlerin kökü, insanlarýn doðaya
söz aracýlýðýyla hükmedebilme (“Caytaþ Irý , “Caan
Tilöö”),  bir kötülüðün gerçekleþmesine söz ile engel
olma (“Alas, Alas”), insan ve hayvanlara bulaþan
hastalýklarý iyileþtirme (“Uçuktoo”, “Badik”, “Köz
Buruyloo”, “Tiþ Ündöö”) inançlarýnýn yaygýn olduðu
devirlere uzanýr. Hattâ, daha yakýn zamanlarda ne
olduðunu ve gelecekte neler olacaðýný tespit etmek
(“Tölgö”) için de baþka þeyler (taþ, aþýk, kemik)  ile bir-
likte dil malzemesinden yararlanýlmaktadýr. Lirik þiir-
lerin bu grubunun temeli, halkýn tabiat, insan, can,
hastalýk, ölüm, hayat ve dil ile ilgili en eski anlayýþýna
dayanýr. 

Lirik þiirlerin bir baþka  türü de emgek ýrlarý (emek
türküleri) adýyla bilinir. En eski dönemlerdeki avcýlýk,
hayvancýlýk, ondan sonraki çiftçilik ve zanaatkârlýða
baðlý olarak çýkarýlan bu þiirlerin temeli de eski dönem-
lere kadar uzanýr. Yukarýdaki üfürük-afsun þiirleri gibi,
emek türkülerinin de temelinde sözün týlsým gücüne
inanma, söz ile dýþ dünyayý deðiþtirebilme inancýnýn
bulunduðunu görmek mümkündür. 

Her millette olduðu gibi, Kýrgýz halk þiirinde salt
ýrlarý (tören türküleri) de önemli yer iþgal eder. Tören
türkülerini koþoktor (aðýtlar) ve toy ýrlarý (düðün türkü-
leri) olmak üzere iki önemli grupta deðerlendirmek
mümkündür. Aðýtlar, tematik yapýsý çok geniþ ve Kýrgýz
tören türkülerinin içinde en geliþmiþi sayýlabilir. Bazý



aðýtlarýn daha sonralarý destanlaþtýrdýðý da görülür.
Örneðin, “Karagul Botom”, belirli bir anlatým tarzý üzer-
ine kurulan bir epik eserdir. Fakat eserin önemli kýsmýný,
tabiattaki canlýlarý yok edercesine avlayýp, sonunda geyik
yavrusunun derisinden kürk giymiþ olan tek oðlunu yan-
lýþlýkla avlayan babanýn acý acý söylediði aðýt teþkil eder. 

Kýrgýz sözlü geleneðinde aðýt, ancak bir kiþi
öldüðünde yakýnlarý tarafýndan söylenir. Aðýt metni
bazen akýn-ýrçýlar (aþýk-ozanlar) tarafýndan da icra
edilebilir. 

Tören türkülerinin bir baþka önemli türü olan toy
ýrlarý’ný (düðün türkülerini), düðün esnasýnda söylenen
ölöñdör (resitatif tarzýnda söylenen düðün türküleri), kýzý
evinden çýkarýrken kýzýn yakýnlarý tarafýndan aðýt
motifinde yakýlan kýz uzatuu (kýz uðurlama) türküleri
oluþturur. Araþtýrmacýlar, bu türküleri üylönüü salt ýrlarý
(evlenme geleneði türküleri) þeklinde de adlandýrýrlar.
Kýrgýz evlenme geleneði türküleri, tipolojik bakýmdan
baþka Türk halklarýnýn evlenme geleneðinde söylenen
türküleriyle benzerlik gösterir. 

Kýrgýz sözlü geleneðinde mevsim ve belirli günlerle
ilgili olarak icra edilen, kalendardýk ýrlar (halk takvimi
ile ilgili þiirler, türküler) de bulunmaktadýr. Türkülerin bu
türüne Nooruz (Nevruz) veya Cýl Acýratuu (Yýl Ayrýmý)
olarak bilinen 19-21 Mart tarihleri arasýnda, bayram
havasýnda söylenen türküler, sümölök yemeðini
piþirirken söylenen türküler, ayný zamanda baharda, ilk
güneþ gürlediðinde söylenen “Dambýrtaþ” türküsü örnek
gösterilebilir. 

Kýrgýz halk þiirinde çok eski zamanlardan bugüne
kadar devam eden, geliþerek halkýn sadece þiir anlayýþýný
deðil, dünyaya bakýþýný ve hayat tecrübesini yansýtan þiir-
lere didaktik ýrlar (didaktik türküler) denilmektedir. Bu
tür türküler kendi içinde birkaç gruba ayrýlýr. Onlardan en
iþlek olaný sanat ýrlarý’dýr. Sanat türkülerinin ana
temasýný tabiat, alem, insan, hayat, ömür ve ölüm gibi
ebedi konular teþkil eder. Bu eserlerde önemli husus,
halkýn çeþitli alanlara olan felsefî bakýþ açýlarýný estetik
düzeyde yansýtmasýdýr.  

Didaktik türkülerden nasýyat ýrlar (nasihat türkü-
leri) ismini taþýyan türkü grubu, eðitici, öðütleyici bir
muhtevaya sahiptir. Onlarda, daha çok iyilik-kötülük,
güzellik-çirkinlik, doðruluk-yanlýþlýk gibi kavramlarla
ilgili bilgiler verilir, dinleyiciye yol gösterilir. Son
zamanlara kadar incelenmemiþ “Alçadiyar” þiiri de
didaktik þiirlerin en eskilerinden olup, sayý saymak
tarzýnda söylenen bir halk türküsüdür. 

Terme ýrý (tek konulu didaktik türkü) de sanat ýrý
gibi bir konunun etrafýnda yürütülen felsefî düþünceleri
dile getirir. Ülgü ýrý (örnek þiir) ise, muhteva bakýmýndan
nasýyat’a benzer; ancak bunlara daha çok gençliðe hitap
edilir. Kýrgýz didaktik türküleri, eski Türk felsefî
düþüncelerinin muhtevasýndan baþlayýp, müteakip
devrelerdeki hayat tecrübelerin sonucunda meydana
gelen mantýk ve düþünce tarzýnýn bir özeti þeklinde teren-

nüm edilir. Bu þiirleri, eski zamanlardaki Kýrgýz hay-
atýnýn sözlü kanunlarý olarak nitelendirmek mümkündür.
Çünkü onlarýn Kýrgýzlarýn sosyal hayatýnda sadece
estetik deðil, pratik anlamda da önemli bir rol oynadýðý
bilinmektedir. 

Kýrgýz sözlü geleneðinde belirli bir enstrümantal
esere eþlik ederek, onun muhtevasýný açýklamak için,
besteye bir ek unsur olarak kullanýlan kýsaca türkü türleri
de bulunmaktadýr. Bunlar, küü ýrlarý (beste, makam
türküleri) adýyla bilinen, kýsa ve eþlik ettiði komuz ya da
ooz komuz (demir komuz) bestesine uygun olmasýyla
ayýrt edilen türkülerdir. Bu türküler kendi baþýna söylen-
mez, ancak beste eþliðinde söylenir. Komuz ve demir
komuz bestelerine eþlik eden küü ýrlarý’na çok rastlanýr. 

Bazý türküler, belirli bir tarihî olaya dayanýr. Bu tür
þiirlerde, tarihî olay, baþtan sona, epik tarzda anlatýlmaz,
halkýn o olayýn karþýsýndaki duygusu ve olaya karþý ilgisi
terennüm edilir. Devamlý çeþitli tarihî olaylara tanýk olan
Kýrgýzlarda bu tür þiirlerin olmasý gayet doðaldýr.
Örneðin, 1916 yýlýndaki Çarlýk rejimine karþý isyanda
yaþanan ýstýraplarý þiirle anlatma veya Kalmuklarýn isti-
lasý sýrasýnda çekilen azaplarý besteleyip dile getirme
teþebbüslerin neticesinde tarihî ýrlar (tarihî türküler)
doðmuþtur. 

Kýrgýz lirik þiir sisteminde geliþip, nicelik bakýmýn-
dan da, nitelik bakýmýndan da diðer þiirlerden farklýlýk
gösteren türkü türü, süyüü ýrlarý yani aþk türküleridir.
Kýrgýz aþk türkülerini günümüzde þu þekilde tasnif etmek
mümkündür. Aþk türküleri, muhteva bakýmýndan ikiye
ayrýlýr: birincisi, aþk duygularýný bildirmek için söylenen
seketpay, ikincisi, sevdiðine kavuþamadýðý zaman söyle-
nen küygön türküleri. Sonraki zamanlarda derlenen
malzemelerden aþk þiirleri arasýnda hacmi, icra ediliþi,
ezgisi bakýmýndan farklý bir türün olduðu ortaya çýktý. Bu
tür, aþýglýk ýrlarý (aþk türküleri) ismini taþýmaktadýr.
Aþýglýk ýrlarý, resitatif ile, müzik âletinin eþliði olmadan
okunur. Onlar, hacim bakýmýndan seketpay ve küygön
türkülerinden hayli büyüktür. 

Muhteva bakýmýndan aðýtlara ve küygön türkülerine
yakýn olan arman ýrlarý (hüzünlü türküler) da ayrý bir tür
olarak deðerlendirilmektedir.  

Meydana geliþi bakýmýndan en eski, fakat son
zamanlarda muhteva ve þekil bakýmýndan yenilenen halk
þiiri türlerinden biri de aytýþtar yani atýþmalardýr. Atýþ-
malar, eldik, anonim aytýþtar (anonim halk atýþmalarý) ve
akýndar aytýþý (aþýklarýn atýþmalarý) olmak üzere ikiye
ayrýlýr. Anonim halk atýþmasýnda kýz ile yiðit, gelin ile
kaynana, kayýn ile yenge vb. atýþýrlar. Bu tür þiirler, çok
varyantlýdýr ve anonim eserlerdir. Ancak akýnlarýn atýþ-
malarý ise, ferdidir.  

Kýrgýz sözlü geleneðinin çok zengin ve hâlâ can-
lýlýðýný koruyan, dili zenginleþtirmekte büyük rol
oynayan edebî hazinesi, paremiolojik eserlerdir baþka bir
deyiþle ölçülü sözlerdir. Alkýþ ve kargýþlar bu sözlü
gelenek türünün en eskilerindendir. Sözün týlsým ve büyü



gücüne inanýldýðý döneminden beri devamlý yaþatýlmakta
olan bu küçük eserlerde Türklerin en eski zamanlardaki
anlayýþý, inançlarý muhafaza edilmektedir. 

Son yýllara kadar dikkatimizden uzak kalan týyuular
(yasaklamalar) da, meydana gelmesi bakýmýndan,
Ýslâmiyet öncesi inançlara dayanýr. Týyuularýn temelinde
sadece dinî inançlar deðil, halkýn kozmik düþünceleri,
sosyal hayatýn içinden çýkan hukukî hükümler de bulun-
maktadýr. 

Kýrgýz makal ve lakaplarý (atasözleri ve deyimleri)
muhteva bakýmýndan çok geniþtir. Atasözleri ve deyim-
ler, konuþmakta olan insanýn sözünü güzelleþtirdiði gibi,
önceki nesillerin kabuller ve hükümlerini, sonraki
nesillere ulaþtýran en önemli bir araç görevini de üstlenir.
20. yüzyýlýn baþlarýna kadar atasözü ve deyimler didaktik
þiirler gibi, yazýya geçirilmemiþ kanun ve içtimaî kural-
larýnýn yerine geçmekteydi. Her çeþit günlük, bugün olup
yarýn olmayan geçici þeyler atasözlerinin konusu dýþýnda
kalýr. Daha çok, her zaman için geçerli olan ve gelecek-
teki nesilleri eðitebilecek kabuller ve hükümler, atasöz-
leri ile deyimlerin konusunu teþkil eder. Atasözleri þekil
bakýmýndan da çok çeþitlidir: bazý atasözleri kýsadýr; bazý
atasözlerinin de uzun cümlelerden oluþup, þiir gibi
geliþtiði görülür. 

Eski zamanlarda millî oyunlar ile sýký bir bað içinde
geliþen, bir baþka  paremiolojik tür de tabýþmaktar -
bilmecelerdir. Bilmece sorma geleneði, günümüzde
unutulmuþ durumdadýr. Derlenen malzemeler yayýnlanýp
edebî eser olarak okunmaktadýr. Eski zamanlarda bir
boydan öteki boya, bir milletten diðer bir millete bilme-
celer sorulduðu durumlar da olmuþtur. Bazen sorulan
bilmecelerin cevaplarýný bulamayan millet, karþý millet
tarafýndan küçük düþürülmüþ, istila edilmiþtir. 

Hülasa, bilmece sorma, çeþitli yaþ grubundan,
çeþitli sosyal dereceden insanlarýn, eþit haklar altýnda bir
araya gelip, doðal bir þekilde gerçekleþtirdikleri bir
eðlencedir. Bilmece eðlencesine katýlanlar, kýþýn soðuk,
uzun gecelerini hep beraber eðlenceyle geçirmekle bir-
likte, eðlenirken kimin kim olduðunu tanýma, yenilme ve
kazanma, gücenme ve sevinme, gururlanma ve utanýla-
cak duruma düþme gibi duygular yaþama fýrsatýný
yakalarlar.  

Bilmece sorabilme, sorulan bilmecelerin cevabýný
bulabilme, zekiliðin, çok bilgili olmanýn ve hazýrcevap-
lýlýðýn göstergesi sayýlmýþtýr. Bilmece soramayanlar veya
sorulan bilmecenin cevabýný zamanýnda bulamayanlar
ise, rezil duruma düþerek þýldýñ (alay) konusu olmuþtur.
Yenilenleri “cezalandýrma”nýn özel kurallarý ve yöntem-
leri kati bir þekilde uygulanýp ve her katýlýmcý tarafýndan
yerine getirilmiþtir. 

Bilmecelerde Kýrgýzlarýn günlük hayatýnda
karþýlaþtýklarý her çeþit olayýn yansýtýldýðý söylenilebilir.
Kozmos, tabiat, canlý, cansýz dünya, ev hayatýnda kul-
lanýlan kapkacak ve araç-gereçler, hatta dinî, kültürel ve
edebî kavramlar da bilmece konusu olabilmiþtir.  

Fonksiyonu, icra ediliþ þekli bakýmýndan bilme-
celere çok yakýn olan cañýlmaçtar (tekerlemeler) de
kendine ait özelliklere sahiptir. Ancak, bilmeceler, insan-
larýn düþünme, hazýrcevaplýk yetisini artýrmayý, teker-
leme ise sesi, heceyi, sözü, cümleyi tam söyleme ve
hafýzada tutabilme yetilerini geliþtirmeyi hedef alýr. Tek-
erleme söylemenin kuralýna göre yarýþan taraflardan biri,
bildiði bir tekerlemeyi, yavaþ, her sesi tam çýkararak üç
kere tekrarlar. Ondan sonra ayný tekerlemeyi daha hýzlý
bir þekilde üç defa tekrarlar ve rakibine bu þekilde söyle
der. Rakibin kendisine verilen vazifeyi tam anlamýyla
yerine getirmesi için tekerlemeyi rakibinin söylediði
hýzda en az üç defa tekrarlamasý gerekir. Bunu yerine
getiremezse kaybeder. Yerine getirirse, rakibine teker-
leme söyletme hakkýný elde eder. Günümüzde bu þekilde
tekerleme söyleme geleneði unutulmuþtur. 

Her milletin sözlü geleneðinde, çocuklar için
büyükler tarafýndan ve bazen de çocuklarýn kendileri
tarafýndan meydana getirilmiþ folklorik malzemeler
muhakkak vardýr. Bu tür folklor malzemeleri, bazen millî
folklorun müstakil bir bölümü olarak deðerlendirilirken,
bazen de gözden kaçmaktadýr. Ancak son zamanlarda
onlarý baldar folkloru (çocuk folkloru) terimiyle
adlandýrarak, kendine özgü janrlarý, türleri olan ayrý bir
dal olarak deðerlendirme geleneði yaygýnlaþmaktadýr.
Kýrgýz folklor araþtýrmalarýnda da çocuk folkloru millî
folklorun ayrý bir dalý olarak deðerlendirilmeye
baþlamýþtýr. 

Çocuk folkloru, manzum ve mensur eserlerden
oluþmaktadýr.  Elbette çocuklarýn anlama seviyesine,
düþünce yeteneðine göre meydana getirilen ölçülü sözler
de bulunmaktadýr. Henüz konuþamayan, konuþulaný
anlasa da cevap veremeyen çocuklarý güldürmek,
sevmek, avutmak, uyutmak amacýnda söylenen þiirler
(“Aldey”, “Salbilek” vb.) büyükler tarafýndan icat edilir.
Ama tabiat ve belirli bir hayat manzaralarý ile ilgili þiir-
leri ise (“Torpoðum” (“Buzaðým)”, “Köpölök” (“Kele-
bek)”, “Ular” (“Sülün)” vb.), dýþ dünyayý, hayatý yavaþ
yavaþ algýlamaya baþlamýþ çocuklarýn hayallerinin ürünü
olarak deðerlendirmek mümkündür. 

Çocuklar için oluþturulmuþ epik eserler de mevcut-
tur. Özellikle masallar, çocuklara edepli olmayý, vatanýný
ve milletini sevmeyi, iyi ile kötüyü ayýrt edebilmeyi
öðretir, onlarýn estetik zevklerini artýrýr ve düþünme yeti-
lerini geliþtirir. 

Baldar oyundarý (çocuk oyunlarý) ise, çocuklarý
fizikî açýdan olduðu gibi manevî bakýmdan da geliþtirir.
Beden eðitimine, dayanýklý olmaya ve muhakemenin
geliþtirilmesine yönelik çocuk oyunlarý oldukça çoktur. 

Oyunlar, gerçekleþtiriliþi, sonucu ve fonksiyonu
bakýmýndan da çok çeþitlidirler. Örneðin, çocuk oyun-
larýný: erkek çocuklarýn oyunlarý, kýzlarýn oyunlarý ve
karýþýk oynanan oyunlar olarak üçe ayýrmak mümkündür.
Erkek çocuklarýn oynadýklarý oyunlar bedeni eðitip,
çocuklarý çeviklik ve güçlülük, cesarete hazýrlarken,



kýzlarýn oyunlarý duyarlýlýðý, becerikli olmayý ve dikkatli
hareket etmeyi öðretir. Karýþýk oynanan oyunlar ise,
gençler arasýndaki kiþilik iliþkilerini geliþtirir, onlarýn
birbirlerini yakýndan tanýmalarýna imkân saðlar. 

Büyüklerin oynadýklarý oyunlar da genellikle erkek
oyunlarý, kadýn oyunlarý ve erkek-kadýn karýþýk oynanan
oyunlardan oluþur. Bu oyunlarýn çoðu, zamaný eðlenceli
geçirmek, insan iliþkilerini pekiþtirme amacýný güder ve
toplum açýsýndan önemlidir. 

Millî oyunlarý fonksiyonlarýna göre genellikle: eldik
sport oyundarý (millî spor oyunlarý) ve köñül açuu oyun-
darý (eðlence oyunlarý) olarak iki grupta incelemek
mümkündür. Millî spor oyunlarý, çevikliði, dayanýklýlýðý,
cesur olmayý öðreten, akýl, zekâ ve hafýzayý geliþtiren
oyunlardandýr. Eðlence oyunlarý ise, güldürme ve
eðlendirmeyi amaçlayan, mizah ile alay barýndýran oyun-
lardan oluþur. Bu sonuncusu oyuncularýn daha çok
manevî yapýsýnýn ve kiþiliðinin þekillenmesini saðlar.  

Kýrgýz aþýklýk geleneðini, sözlü geleneðin bir
parçasý olarak ele almak, bazen de doðrudan folklor
olarak deðerlendirmek bir âdet hâline gelmiþtir. Aslýnda
aþýklýk geleneði, sözlü icadýn bir türü olmasýna raðmen
müstakil bir alan olarak ele alýnmalýdýr. Folklor yani
sözlü gelenek eseri, anonimdir; devirlerin ve nesillerin
süzgecinden geçip, toplumun ortak mirasýna dönüþmüþ
olan eserdir. Halbuki ozanlarýn eseri, kim söylemiþse ona
ait olan, söyleyenin üslûbuna göre þekillenmiþ, ferdi
eserlerdir. Aþýklarýn her birinin kendine özgü tarzý,
üslubu, poetikasý, bakýþ açýsý ve tercih ettiði belli bir türü
vardýr. Örneðin, Barpý Alýkulov felsefî þiirlerin, atýþ-
malarýn, Balýk Kumar Uulu ise tarihî epik destanlarýn,
Soltobay da yergi ve övgü þiirlerinin ustalarýdýr.  Her
akýn’ýn kendi tarzý olduðu için, onlarýn eserlerini bir-
biriyle karýþtýrmak mümkün deðildir. 

Kýrgýz aþýklýk geleneði, zengin bir estetik tecrübeye
sahiptir. Bu, bakþý (bahþi), emçi-domçu (tabip, üfürükçü),
körümçü (falcý), sýnçý (canlý cansýz varlýklarýn sarrafý,
birçok konularda tahmin yürüten düþünür), tökmö akýn
(aþýk), comokçu (destancý) gibi eski zamanlardan beri
devam eden köklü ve zengin geleneði olan, bir sanattýr.
Günümüzde ozanlýk geleneðinin adý geçen türlerinin
çoðuna rastlanmasa da, onun özünü tanýtabilecek ýrçý,
akýn, comokçularýn aðzýndan derlenmiþ eserler oldukça
çoktur. 

Kýrgýz aþýklýk geleneðinin ne zaman, nasýl baþladýðý
konusunda yazýlý bir bilgi yoktur. Fakat bu geleneðin tar-
ihi ile ilgili çok az da olsa bilgiler vardýr. Sözlü, folklorik
miraslardan hareketle kimi akýn ve ýrçýlarýn günümüzden
yaklaþýk bin sene önce yaþadýðý tahmin edilebilir.
Örneðin, “Manas” destanýnda Caysañ Irçý adý ile anýlan
ýrçýnýn 9. yüzyýlda yaþadýðý bilinmektedir. Ayný destanda
adý geçen Iramandýn Irçý uulu hakkýnda da ayný fikri
söylemek mümkündür. 

9.-13. yüzyýllar arasýndaki ozanlar hakkýnda bir
bilgi henüz bulunmuþ deðildir. Kazak, Karakalpak,
Noðay edebiyat geleneði tarihinde yer alan Ketbuka
Irçý’nýn Çýñgýzhan (Cengiz Han) ile ayný dönemde
yaþadýðý, folklor kaynaklarýndan bilinmektedir. 1227
yýlýnda Çýñgýzhan’ýn oðlu Cuçi vefat ettiðinde, bu kötü
haberi Çýñgýzhan’a kimse duyuramaz. Sonunda mecazî

anlatýmlarla Ketbuka duyurur. 
14. yüzyýlda yaþayan Toktogul Irçý ile Tolubay Sýnçý

ile ilgili bilgiler de sadece sözlü kaynaklardan ibarettir.
“Toktogulday ýrçý bol, Tolubayday sýnçý bol (Toktogul
gibi ozan ol, Tolubay gibi insan sarrafý ol)” þeklindeki
alkýþ sözü, þüphesiz tâ o zamandan bu zamana kadar
yaþayabilmiþtir. 

14.-15. yüzyýllarda yaþadýðý tahmin edilen Asan
Kaygý’nýn da özel bir yeri vardýr. Kýrgýz, Kazak,
Karakalpak ve Noðaylarýn sözlü geleneðinde bir düþünür
ve ozan olarak karþýmýza çýkan bu sanatkâra, tarihte adý
bilinen ilk Türk filozofu denilebilir. 

Sançý Sýnçý, Kýrgýz þeceresi ve efsanelerinde insan,
yer, mal, devir, fikir ve nazariyelerin eleþtirisini, gelecek
haberleri hakkýnda söylenilen eleþtirel hükümlerin
sahibi, “dedikleri gerçekleþen, gözü açýk” bir þahsiyet,
bir düþünür olarak her zaman anýlan simalardandýr.
Onun, Asan Kaygý, Tolubay Sýnçý gibi Kýrgýz sýnçýlýk
geleneðinin parlak temsilcilerinden olduðuna hiç þüphe
yoktur. Fakat, hayatý ile ilgili bilgiler bulunmamaktadýr.
Kýrgýz topraklarýnýn her hangi bir yerinde sýnçýlýk hakkýn-
da söz edildiðinde “bizden Sançý Sýnçý adlý bir þahsiyet
çýkmýþ” þeklinde konuþulduðuna bakýlýrsa, topluma mal
olmuþ bu þahsiyetin ne zaman, nerede doðduðu ile ilgili
kesin bir bilgi vermek zordur. Ancak, 16.-17. yüzyýllarda
veya daha sonraki dönemlerde yaþadýðý tahmin edilen bir
sýnçý (düþünür, hâtip) olduðu bilinmektedir. Bunlardan
baþka, ozanlýk geleneðinin 19. yüzyýlýn baþýna kadarki
geliþmesi hakkýnda henüz kesin bir bilgi yoktur. 

Kýrgýz âþýklýk geleneðinin daha önce görülmedik bir
þekilde geliþmesinin, 18.-19. yüzyýllarda gerçekleþtiði
görülmektedir. Özellikle, 19. yüzyýlýn ortalarýnda Kýrgý-
zlarýn hayatýnda yaþanan deðiþimler, baþka soydaþ ve
soydaþ olmayan halklarla iliþkiler, ozanlýk geleneðinde
yeni bir temanýn ortaya çýkýþýný saðlar. Örneðin, Kalýgul
Bay Uulu’nun (1785-1855)  baþlattýðý ve daha sonra
Arstanbek Buylaþ Uulu (1840-1882) tarafýndan devam
ettirilen “zamana” temasý Moldo Kýlýç Þamýrkan Uulu
(1866-1917) tarafýndan devam ettirilir.  Sovyet dönemi-
nin son yýllarýna kadar bu zamana temasý yanlýþ deðer-
lendirildi. Adý geçen þairlerin eserleri ancak çok sonralarý
yayýmlanmaya baþladý. 

2. Âþýklýk Geleneði



19. yüzyýlýn ünlü ozanlarýna Balýk Kumar Uulu
(1793-1887), Çoñdu Koyçuman Uulu (1826-1912), Ese-
naman Calgaþ Uulu (1833-1913), Soltobay Toktobolot
Uulu (1834-1918), Nurmoldo Narkul Uulu (1838-1920)
gibi onlarca irticalen þiir okuma ustalarýný örnek göster-
mek mümkündür. Ýrticalen þiir okuma geleneðinin bu
büyük ustalarýnýn yolunu, Ceñicok (Ötö) Kökö Uulu
(1860-1919), Toktogul Satýlganov (1864-1933), Eþmam-
bet Bayseyit Uulu (1867-1926), Korgol Dosuyev (1882-
1962), Kalýk Akýyev (1883-1953), Barpý Alýkulov (1884-
1949), Osmonkul Bölöbalayev (1888-1967), Ismayýl
Boronçiyev (1910-1978), Toktosun Týnýbekov (1927-
1982) vb. devam ettirmiþlerdir. 

Günümüzde ise, ozanlýk geleneðini Aþýralý
Aytaliyev, Estebes Tursunaliyev, Tuuganbay Abdiyev,
Zamirbek Üsönbayev vb. ozanlar sürdürmektedirler. 

19. yüzyýlýn sonu, 20. yüzyýlýn baþý, ozanlýk gele-
neðinde okuma yazma bilen, kendi eserlerini kâðýt üzerine
dökebilen cazgýç akýnlarýn meydana geldiði bir dönem
olarak bilinir. Bu tür þairlerin en büyüðü ve güzel eserler
býrakaný, Moldo Niyaz’dýr (1823-1896). O, çok bilgili,
doðu halklarýnýn tarihini, kültürünü ve edebiyatýný bilen,
yaþadýðý dönemi deðerlendirebilen, aydýn bir þahsiyet

olmuþtur. Onun el yazma halindeki yedi kitabý olduðu bil-
inmektedir. Birkaç kitabý bulundu ve eserleri yayýmlandý. 

Cumamüdün Moldo (1862-19...), Togolok Moldo
(1860-1942), Moldo Kýlýç Þamýrkan Uulu (1866-1917),
Aldaþ Moldo (1874-1930) vb. cazgýç akýnlarýn eserleri
de incelenerek yayýmlanmýþtýr. 

Kýrgýz sözlü geleneðinin zirvesi olan destanlarý icra
eden comokçular (destancýlar) da ayný dönemin isim-
leridir. Baþkalarý bir tarafa Sagýnbay Orozbakov ve
Sayakbay Karalayev gibi ünlü manasçýlar bu dönemde
yaþamýþtýr. Okuma yazma probleminin giderilmesiyle
destancýlarýn eserlerini yazýya geçirme imkâný elde edil-
di. Gittikçe önceki comokçularýn yerini “cazma aytuuçu-
lar” (okuma yazma bilen destancýlar) almaya baþladý.   

Sonuç olarak, sözlü gelenek, âþýklýk geleneði uzun
zaman içerisinde geliþip deðiþerek, zengin estetik tecrübe
toplamýþ ve yazýlý kültüre – edebiyata geçmenin saðlam
estetik zeminini oluþturmuþtur. 20. yüzyýlýn 20’li yýl-
larýndan itibaren edebi yani yazýnsal eserlerin meydana
gelmesini saðlayabilecek kadar zengin estetik deneyim-
lerin olmasýndan dolayý, Kýrgýz edebiyatý kýsa zaman
içinde dünyanýn en zengin edebiyatlarý arasýndan yer
almaya baþlamýþtýr. 

Kýrgýz söz sanatý tarihinde edebî, baþka bir ifadeyle
gerçek anlamda yazýlý kültürün örnekleri olarak deðer-
lendirilen eserler ortaya koyma tecrübesi, 20. yüzyýlýn
20’li yýllarýndan itibaren baþlar. Bu tarihten önce edebî
eser yani yazýnsal ürün sayýlabilecek örneklerin mevcud-
iyeti hakkýnda bir bilgi henüz yoktur. 19. yüzyýlda Ara-
pça okuma yazma bilen þairlerin ortaya koyduklarý eser-
lere “yazýnsal eser” örnekleri diyemeyiz. Onlarýn hepsi
irticalen þiir okuma sanatýnýn ürünleridir. Bu sebeple
araþtýrmacýlar, okuma yazma bilen akýnlarý cazgýç akýn-
dar (yazan aþýklar) adýyla göstermiþlerdir. Söz konusu
þairler, eserlerini önce zihinlerinde irticalen þiir okuma
metoduyla yaratýyorlar; sonra bu irticalen söyledikleri
metni kendileri yazýya geçiriyorlar. Böyle þairler için
“yazmak” yaratýcýlýk (eser yazma) süreci deðil, sadece
sahip olduðu irticalen þiir okuma sanatýnýn tecrübesine
dayanarak yarattýðý eserini kâðýda dökme faaliyeti olur.
Yazýlý edebiyatta ise “yazmak”, bir yaratýcýlýk (eser
yazma) sürecidir. “Irçýlýk”, “akýndýk” (ozanlýk, þairlik)
sanatýndan farklý olarak “edebiyatýn” kendine özgü
muhteva ve þekilleri vardýr. Meselâ, cazgýç akýnlarýn
kalemlerinden yazýlý edebiyattaki hikâye, roman, uzun
hikâye, tiyatro eseri vb. gibi eserleri beklemek mümkün
deðildir. 

Cazgýç akýnlar arasýnda edebî geleneðe çok yaklaþa-
bileni sadece Moldo Niyaz olmuþtur. O, Kýrgýz folkloru
ve âþýklýk geleneðindeki sanat türünün muhtevasý ile
þekline yenilikler getirmiþtir. Millî þiir þekillerinden
sanatý, sadece didaktik açýdan deðil, ayný zamanda da

tarihî muhteva açýsýndan zenginleþtirip, sanat þiirleri
serisini ortaya koymuþtur. Onun þiirlerinde, irticalen þiir
okuma sanatýnda rastlanmayan detaylar mevcuttur. Buna
raðmen Moldo Niyaz’ý edebiyat yani yazýn temsilcisi
olarak gösteremeyiz. 

Kullanmakta olduðu yazýsýný kaybeden ve dilini
sadece sözlü þekilde geliþtirip, sözlü olarak meydana
getirdiði eserlerle yaþatmayý sürdüren Kýrgýz halkýnýn
yazýlý kültüre, yazýn geleneðine sahip olmasý, ancak millî
basýn yayýna sahip olmasýyla mümkün olabilirdi. Böyle
bir imkan, Kýrgýz halkýnýn eline ancak 1924 yýlýnda
geçmiþtir. Tarihe göz atalým: 1924 yýlýnýn Ocak ayýnda
Türkistan Muhtar Sosyalist Cumhuriyeti Yönetim Kuru-
lu’nun 12. Kurultayý, Kýrgýz, Uygur vb. gibi yazma
geleneðinden uzaklaþmýþ halklarýn dillerinde ders kita-
plarý ve kitaplar çýkarma hakkýnda bir karar aldý. Ýþte bu
karara dayanarak  ayný yýl “Kara Kýrgýz Ýlim Komis-
siyasý” (Kýrgýz Bilim Heyeti) oluþturuldu. Arap alfabesi-
ni esas alan ve Kýrgýz dilinin ses özelliklerine uyarlanmýþ
bir alfabe hazýrlama, Kýrgýzca gazete çýkarma, sözlü
gelenek ürünlerini derleme, Kýrgýz imlâsýný oluþturma
gibi öncü adýmlar atýlmýþ ve bu faaliyetler devlet tarafýn-
dan dikkatle denetlenmeye baþlamýþtýr. Bunun neticesi
olarak 7 Kasým 1924 tarihinde Kýrgýz gençlerinin çok
arzuladýklarý gazeteleri  “Erkin Too” adýyla yayýn hayatý-
na girmiþtir. Böylece, Kýrgýzca süreli yayýn olmadýðý
için, Kazak, Özbek ve Tatar dilinde eserler yazmaya
baþlayan genç yetenekler kendi ana dillerinde kaleme
aldýklarý eserleri yayýnlama talihine sahip oldular. Kýrgýz

3. Yazýnsal Eserler



edebiyatýnýn, millî yazýlý kültürünün ilk adýmý, iþte böyle
atýlmýþtýr. Cehaleti yok etmek için açýlmýþ kurumlarýn
sayýca artmasý, gençlerin kýsa sürede tahsilli insanlar
safýndan yer almalarý ve onlarýn arasýnda bulunan edebî
eser yaratmaya meyilli gençlerin eðitim almalarýnýn
saðlanmasý, Kýrgýz edebiyatýnýn temelinin hýzla atýlmasý-
na ve çok asýrlýk yazýlý geleneðe sahip halklarýn edebiy-
atlarýnda görülen olgularýn kýsa sürede Kýrgýz edebiyatýn-
da da görülmesine uygun bir zemin hazýrladý. 

Zamanla süreli yayýnlarýn sayýsý da, kalitesi de arttý.
Yazma yeteneðine sahip gençler makalelerle birlikte þiir,
mensur eserler ve tiyatro eserleri de kaleme almaya
baþladýlar. Neticede, Sýdýk Karaçev, Kasým Týnýstanov,
Aalý Tokombayev, Moldogazý Tokobayev, Mukay Ele-
bayev, Cuma Camgýrçiyev, Börü Kenensariyev, Kasý-
maalý Bayalinov, Sagýn Naamatov, Kubanýçbek Malikov
v.b onlarca gencin eserleri yayýmlandý. Bu eserler, gerçek
anlamda Kýrgýz yazýný – edebiyatý geleneðinin ilk adým-
larý olarak kaldý. 

Ýleriki yýllarda Kýrgýzca olarak çýkan gazete ve
dergilerin sayý ve hacim bakýmýndan artmasý, kitap
yayýmlama imkânýnýn ortaya çýkmasý, genç Kýrgýz ede-
biyatýnýn sözlü gelenek üslûbundan yazýlý edebiyat
üslûbuna geçme sürecini hýzlandýrdý. 10-15 yýl içinde,
yani 1930-1940’lý yýllarda Kýrgýz edebiyatý doðal olarak
þekillenip, yazýlý edebiyatta görülen edebî türlerin hepsi
benimsendi ve bu türlere uygun eserler yazýldý. Yukarý-
daki isimlere Kasýmaalý Cantöþev, Cusup Turusbekov,
Tügölbay Sýdýkbekov, Alýkul Osmonov. Raykan Þükür-
bekov, Temirkul Ümötaliyev, Midin Alýbayev, Tölön
Þamþiyev vb. katýldý. 1930’lu yýllardan önceki Kýrgýz
þiirinde görülmeyen “poema” (manzume) türüne ait
onlarca eser yayýmlandý. Onlarýn arasýnda günümüzde de
önemini kaybetmemiþ, Kýrgýz þiirinin büyük eserleri
arasýnda yer alan Aalý Tokombayev’in “Tañ Aldýnda
(“Þafaða Doðru”), Kasým Týnýstanov’un “Cañýl Mýrza”,
Coomart Bökömbayev’in “Altýn Kýz”, Temirkul Ümö-
taliyev’in “Aysuluu” ve Abdurasul Toktomuþev’in
“Kakþaaldan Kat” (“Kakþaal’dan Mektup”) adlý “poe-
malarý” (manzumeleri) vardýr. 

Nesir ve tiyatro alanýnda da Kýrgýz edebiyatýnda
daha önce örneðine rastlanmayan yeni hadiseler yaþandý.
Hikâye, uzun hikâye ve roman türünde eserler yayým-
landý. Mukay Elebayev’in “Uzak Col” (“Uzun Yol”) adlý
uzun hikâyesi, Kubanýçbek Malikov’un “Azamattar”
(“Babayiðitler”) adlý uzun hikâyesi, Kasýmaalý Can-
töþev’in “Kanýbek” adlý romaný ve Tügölbay Sýdýk-
bekov’un “Keñ-Suu” adlý romaný çýktý. Yeni hayatýn
çeþitli çetin meselelerini anlatan piyesler de yazýldý.
Onlarýn arasýnda özellikle þu eserlere iþaret etmek
mümkündür: Þarip Kökönov’un “Cañý Turmuþka”
(“Yeni Hayata”), Coomart Bökömbayev’in “Kargaþa”
(“Engel”), Raykan Þükürbekov’un “Beyit Arasýnda”
(“Mezarlar Arasýnda”), Cusup Turusbekov’un “Acal
Orduna” (“Ecel Yerine”), Coomart Bökömbayev’in

“Altýn Kýz” adlý piyeslerini, Kasýmaalý Cantöþev’in
“Dardaþ” ve Raykan Þükürbekov’un “Capalak Cat-
pasov” en önemlilerindendir. 

Üzerinde durulmasý gereken bir nokta þu ki, bu
dönemdeki þiirler muhteva bakýmýndan çoðunlukla siyasî
propaganda niteliðini taþýdý.  Böyle olmasý tabiî bir
durum idi. Nesir ve tiyatro eseri türünde yazýlmýþ eser-
lerde ise, sosyal meseleler çok iþlendi. Meselâ, kadýn-
erkek eþitliði, zenginlerin zulmü gibi meselelere özellik-
le aðýrlýk verildi. Buna raðmen 20-30’lý yýllarýn, Kýrgýz
edebiyatý için yeni türleri benimseme, ilk adýmlarýný atma
ve edebî üslûp oluþturma süreci olduðu örneklerden de
görülmektedir. 

1940’lý yýllar, özellikle de II. Dünya savaþý dönemi,
yazarlar için yeni ufuklar açtý. Daha önceki “propagan-
dacý” üslûba, kahramanlýk ve vatanperverlik gibi temalar
eklendi. Þiirde “salam kat” (mektup) tarzýndaki eserler
doðdu. Nesirde ise “dokumentaldýk oçerkter” (belgesel
tarzýnda deneme) ile birlikte vatanperverliðe davet eden
eserler yazýldý. 

Kýrgýz edebiyatýnýn baþlangýcýnda yer alan Aalý
Tokombayev, Temirkul Ümötaliyev, Kubanýçbek
Malikov, Coomart Bökömbayev, Tügölbay Sýdýkbekov,
Satkýn Sasýkbayev, Alýkul Osmonov vb. isimler, þiir,
nesir ve tiyatro alanýnda, dönemin taleplerine uyan eser-
ler verdiler. Tügölbay Sýdýkbekov “Temir” romanýný ve
“Bizdin Zamandýn Kiþileri” (“Çaðýmýzýn Ýnsanlarý”)
romanýndan parçalar yayýmladý. Kýrgýz halkýnýn kahra-
manlýk geleneðini yansýtan tiyatro eserleri yazýldý ve
onlardan bazýlarý tiyatrolarda, hatta cephede sahnelendi
(Meselâ, Kasýmaalý Cantöþev’in “Kurmanbek” adlý
eseri). 

Özetleyecek olursak, II. Dünya Savaþý dönemi,
Kýrgýz yazarlarýnýn dikkatini ne kadar çok çekse de,
Cekþen Aþubayev, Mukay Elebayev, Cusup Turusbekov,
Kuseyn Esenkocayev gibi güçlü þair ve yazarlar cephede
þehit düþseler de, ilk adýmýný atmýþ olan Kýrgýz edebiy-
atýnýn gücü kesilmedi. Yukarýda saydýðýmýz þair ve
yazarlara, on yýl içinde genç yetenekler grubu katýldý.
Onlarýn arasýnda: Smar Þimeyev, Süyünbay Eraliyev,
Sooronbay Cusuyev, Baydýlda Sarnogoyev, Toktobolot
Abdumomunov, Þükürbek Beyþenaliyev, Cunay
Mavlyanov, Tümönbay Bayzakov vb. isimler de bulun-
maktadýr. 

Savaþ, yazar ve þairlere yeni bir tema sundu. Savaþ-
tan sonraki yýllarda da savaþ temasýný ele alan, cephede-
ki ve cephe gerisindeki hayatý anlatan baþarýlý eserler
yazýldý (Cengiz Aytmatov “Betme-Bet” (“Yüzyüze”),
Uzakbay Abdukayimov “Maydan” (“Savaþ”) vb). Savaþ
sonrasý, özellikle de 1950’li yýllar, millî edebiyatýn kendi
vadisine dönüþ yýllarý oldu. Kýrgýz edebiyatýný dünyaya
tanýtan Cengiz Aytmatov’un ilk eserleri de bu dönemde
yayýnlandý. 

1960-1990’lý yýllarda Kýrgýz edebiyatý, þekillenmiþ
bir edebiyat olarak dünya okuyucularýna meþhur eserler



sunmaya baþladý. Kýrgýz yazar ve þairlerinin eserleri,
yabancý dillere tercüme edildi ve dünyanýn çeþitli yer-
lerinde ödüller aldý. 1950’li yýllara kadar devam eden
“siyasî propaganda temalarý” belli bir ölçüde geriye çek-
ilip, insan hayatýnýn önemli meselelerini ele alan eserler
yazýldý. 1960’lý yýllardan itibaren Cengiz Aytmatov,
Tölögön Kasýmbekov, Zuura Sooronbayeva, Kasým
Kaimov, Aman Saspayev, Öskön Danikeyev, Aþým
Cakýpbekov, Esenbek, Mederbekov, Kambaralý Bobulov,
Þabdanbay Abdýramanov, Kaçkýnbay Osmanaliyev,
Kubatbek Cusubaliyev, Keñeþ Cusupov, Murza Gaparov,
Seyit Cetimiþev, Asanbek Stamov, Melis Abakirov, Musa
Murataliyev, Kazat Akmatov, Köçkön Saktanov vb.
onlarca yazar, Kýrgýz nesrine verimli bir dönem yaþattý.
Daha sonra Kýrgýz nesri Kasým Kuþubekov, Abdilamit
Matisakov, Mamasalý Apýþev, Kanýbek Ýmanaliyev vb.
genç yazarlarýn eserleri ile zenginleþti. 

Þiirde ise, 1960’lý yýllardan sonra Calil Sadýkov,
Ramis Rýskulov, Omor Sultanov, Turar Kocomberdiyev,
Mayramkan Abýlkasýmova, Ernist Tursunov, Sovet
Urmambetov, Colon Mamýtov. Süyörkul Turgunbayev,
Asan Cakþýlýkov vb. þairler baþarýlý eserler kaleme
aldýlar. Onlara nazik ve lirik üslûplarýyla Akbar
Ruskulov, Esentur Kýlýçev, Egemberdi Ermatov, Mark-
abay Aamatov ve Tursunaalý Bostonkulov gibi gençler de
katýldý. Günümüzde Abdýrahman Alýmbayev (Bayas
Tural), Kemel Belekov, Alik Akimaliyev, Bazarbü
Medetova, Bekturuþ Salgamani, Kýyalbek Urmanbetov,
Atantay Akbarov, Çýnýbay Tursunbekov, Fatima Abdalo-
va, Kocogeldi Kulutegin, Ömürbek Tillebayev, Sadýk
Gavay, Elmirbek Ýmanaliyev, Manas Alimbayev, Bak-
týgul Çýnýbayeva, Erlan Cumagaziyev, Mirlan Samýyko-
co uulu vb. onlarca genç yetenek eser yazmaktadýr. 

1960 yýlýndan itibaren Kýrgýz mizahý, sayý bakýmýn-
dan da, kalite bakýmýndan da arttý. Baþlangýcýnda, Aytku-
lu Ubukeev, Kasýmaalý Bektenov, Raykan Þükürbekov
ve Midin Alýbayev’in bulunduðu Kýrgýz mizahýný,
Samansur Bölökbayev, Mukametkalýy Tursunaliyev,
Muhtar Borbugulov, Kalkambay Aþýmbayev, Caparkul
Alýbayev, Esengul Çopiyev, Sadýr Sarýgulov, Týnçtýkbek
Çoroyev vb. sürdürdü. Sosyal, sýnýfsal farklýlýklarý esas
alan mizah geliþti ve zamanla sýradan insanýn kiþiliðinde-
ki, hayalindeki olumsuzluklarý eleþtirme derecesine yük-
seldi. Günümüz Kýrgýz mizahýnýn ise, aðýrlýk olarak par-
odi ve taklit istikametinde geliþmekte olduðunu fark
etmek mümkündür.  

Tiyatro alanýnda Moldogazý Tokobayev, Aalý
Tokombayev, Kasýmaalý Cantöþev, Cusup Turusbekov,
Coomart Bökömbayev, Raykan Þükürbekov vb. büyük
yazarlarýn öncülük ettiði ve Þatman Sadýbakasov ile Tok-
tobolot Abdumomunov’un sürdürdüðü yolu, Baký
Ömüraliyev, Mar Bayciyev, Calil Sadýkov, Ermenbek
Toktogulov, Mýrzabek Toybayev, Beksultan Cakiyev gibi
yazarlar izledi. Daha sonra Sýdýk Akmatov, Egemberdi
Ermatov, Sultan Rayev vb. genç yeteneklerin piyesleri
sahnelenmeye baþladý. 

Belirtilmesi gereken husus þu ki, 1990’lý yýllarýn
ikinci yarýsýndan sonra Kýrgýz þair ve yazarlarýnýn bir
özgür arayýþ yoluna girdiklerini fark etmek zor deðildir.
Özellikle de genç yeteneklerin arasýnda üslûp bakýmýn-
dan bir takým yenileþmeler gözlenmektedir. Bununla bir-
likte son on yýllýk süre içinde genç þair ve yazarlarýn
kalemlerinden güçlü ve baþarýlý edebî eserlerin doð-
duðunu söylemek zordur. Günümüz Kýrgýz edebiyatý,
sanki bir arayýþ içindedir ve hayatýn yeni, beklenmedik
gerçeklerini benimseme sürecini yaþamaktadýr. Yayým-
lanmýþ kitaplarýn sayýsý çok olmasýna raðmen kalite
bakýmýndan saðlam olma, gerçeði yeni bir bakýþ açýsýn-
dan yansýtma iþi, daha uzayacak gibi görünmektedir.
Bugün raflarda estetik seviyesi yüksek, profesyonelce
yazýlmýþ eserlere nazaran çabuk tüketilebilir metinler
daha çok yer alýyor gibi. 

Özetleyecek olursak, ilk adýmýný 20.yüzyýlýn 20’li
yýllarýnda atan Kýrgýz edebiyatý, ne de olsa 70-80 yýllýk
bir süre içerisinde dünyadaki zengin millî edebiyatlardan
biri gibi geliþti. Þu anda Kýrgýz edebiyatýndan çeþitli tarz-
da, çeþitli üslûpta ve çeþitli muhtevada yazýlmýþ eserleri
bulmak mümkündür. Baþkasý bir tarafa, dünyaca tanýn-
mýþ, kitaplarý hemen hemen tüm dünya dillerine tercüme
edilmiþ roman yazarý Cengiz Aytmatov’u ele alalým. O,
günümüz Kýrgýz edebiyatýnýn en aktif yazarlarýndan
biridir. Tarihî romanýn ustasý, titiz üslûpçu meþhur
Tölögön Kasýmbekov da durmadan okuyuculara yeni
eserler sunmaktadýr. Hayatýn gerçeklerini estetik açýdan
benimsemede kimseye benzemeyen, kendine özgü yön-
temler kullanan Kubatbek Cusubaliyev’in romanlarý da
birbirinin peþi sýra yayýnlanmaktadýr. Kýrgýz þiirini
muhteva ve þekil bakýmýndan zenginleþtiren Süyümbay
Eraliyev, Ramis Rýskulov da güçlü ve baþarýlý eserler
yazma arzusunu henüz kaybetmediler. Kýsacasý, büyük,
orta ve küçük kuþak þair, yazar ve tiyatro yazarlarý,
Kýrgýz edebiyatýnýn yükünü zirveden zirveye yorulmadan
taþýmaktadýrlar. Þu anda Kýrgýz edebiyatý çevresinde,
büyüðü küçüðüyle birlikte, yaklaþýk 400 yazar ve þair
bulunmaktadýr. Zaman, hepsinden de güçlüdür. Bundan
sonrasýný zaman gösterecektir.      

Antolojinin kaynaðýný büyük ölçüde, yayýmlanmýþ
kitaplar, yazar ve þairlerin el yazmalarý, arþiv belgeleri
teþkil etti. Sözlü gelenek metinleri ve âþýklarýn eserleri
mevcut yayýnlardan alýndý. Nesir ve tiyatro eserlerinin
tümü yazarlarýn kitaplarýndan seçildi, ya da isteðimiz
üzere bize verilen el yazmalarý kullanýldý. Þiir seçme
konusuna gelince durum bir az deðiþti. Þairlerin yayýn-
ladýðý kitaplarýnýn ve bize verdiði seçilmiþ þiirlerinin yaný
sýra daha önce Biþkek’te yayýnlanmýþ þiir antolojilerine
de baþvuruldu. Ünlü yazar ve þairler Keneþ Cusupov,
Sagýn Akmatbekova, Süyörkul Turgunbayev ve Toktosun
Samudinov tarafýndan hazýrlanýp 2000 yýlýnda basýlan iki
ciltli Kýrgýz Poeziyasýnýn Antologiyasý (Kýrgýz Þiirinin
Antolojisi) kitabýný özellikle belirtmek istiyorum. Titiz-
likle seçilen metinler, bu antolojiyi eski ve çaðdaþ Kýrgýz
þiirinin gerçek zenginliðini yansýtabilecek kaynak



niteliðini kazandýrmýþtýr. Bu kitap her zaman elimizin
altýnda bulunan kitaplardan olmuþtur ve onlarca þairin
eserlerini seçmekte kaynaklýk etmiþtir.  

* * *
Son olarak, bu antolojinin hazýrlanmasý ile ilgili

birkaç þey daha söylemek istiyorum. Hatasýz iþ olmaz
dedikleri gibi, antoloji kusursuz oldu demekten uzaðým.
Herhangi bir iþin eksiði ve hatasý iþ bittikten sonra belli
olur, deðil mi? “Keþke burasýný böyle yapsaydým” diy-
erek piþman olmak, bir iþ yapan insanlarýn hepsinin
yaþayabileceði bir durumdur. Bu sefer de böyle oldu.
Antoloji hazýrlanýp, son hâlini aldýktan sonra baktýðýmda
birçok eksiðini fark ettim. Onlardan bazýlarýný okuyucuy-
la paylaþmanýn görevim olduðunu düþünüyorum. Çünkü
bu iki kitap, daha iþin baþlangýcýdýr. Bundan sonra da
nice antoloji hazýrlanacak, yayýmlanacaktýr. Biz deðilsek,
baþka birilerinin daha iyisini yapacaðýndan eminiz. O
zaman bu antoloji için atýlan ilk adýmýn hatalarý tekrar-
lanmasýn diye aþaðýdaki eksikliklerin göstermenin doðru
olacaðýný düþündüm. Birinci ve çok üzücü olan eksiklik,
Kýrgýz edebiyatýndaki bazý türlerin az yansýtýlmýþ
olmasýdýr. Meselâ, Kýrgýz romanýnýn daha sonralarý þekil-
lenmiþ edebî türlerden biri olmasýna raðmen, hayatý
estetik açýdan yansýtmanýn en geliþmiþ yollarýndan biri
olduðu herkesçe bilinmektedir. Ayrýca kökü sözlü
anlatýmda bulunan, baþka ülkelerin edebiyatlarýndaki
roman yazma tecrübeleriyle zenginleþtirilmiþ, kendi
baþýna Kýrgýz romaný diyebileceðimiz bir seviyeye
ulaþmýþ bu edebî türün bazý örneklerine, özellikle de ede-
biyat tarihi açýsýndan önemli örneklerine antolojimizde
maalesef yer verilmedi. Diðer edebî türlerden de, kom-
pozisyonu, üslûbu, teknikleri, muhtevasý ve estetik
deðeri bakýmýndan hafýzalara yer etmiþ eserlerin bir
grubu da antolojiye girmedi. Bunun sebeplerinden bir
tanesi, antolojinin biyografik ve kronolojik prensip üzer-
ine kurulmasýdýr. Aslýnda bu sayede “Kýrgýz Romanlarý”,
“Kýrgýz Povestleri (Uzun Hikâyeleri)”, “ Kýrgýz
Hikâyeleri” gibi, türü esas alan bir seçilmiþ eserler
antolojisi hazýrlamanýn, millî edebiyatýn zengin hazinesi-
ni daha iyi göstermeye yardýmcý olacaðýný açýkça görmüþ
olduk. 

Ýkinci eksiklik, bir deðil birkaç edebî türde eser
veren yazar ve þairlerin çok yönlü edebî miraslarý tüm
cephesiyle yansýtýlamadý. Meselâ Aalý Tokombayev
sadece bir þair deðil, ayný zamanda baþarýlý bir yazar ve
tiyatro yazarý olarak da tanýnmaktadýr. Ne kadar arzu-
lasak da bu antolojide onun sadece þiirlerine yer verildi. 

Kýrgýz edebiyatýnýn temelini atanlardan baþlayýp
günümüzde yeni yeni eserler vermeye baþlayan genç
yazar ve þairleri de içine alan bir antoloji hazýrlama
gayretimiz de tam anlamýyla gerçekleþmemiþ gibidir. Az
da olsa bazý þairlerle yazarlarýn dikkatten kaçtýðýnýn
farkýndayýz. Bunu, elinizdeki antolojinin hazýrlayaný
olarak þimdiden itiraf edebilirim. 

Yine de, iyisiyle kötüsüyle, ilk ve en zor adýmý atmýþ
bulunuyoruz. Onu devam ettirecek, geliþtirecek, bundan
da güçlü, bundan da tam antolojiler hazýrlamak bizden
sonraki kuþaklarýn iþidir. 

Son olarak bu, ilk bakýþta sýradan görünse de çalýþ-
maya baþlayýnca çok zahmetli antolojiyi hazýrlamanýn
zorluk ve azabýný benimle birlikte çeken yakýnlarýma
teþekkür etmek istiyorum. Öncelikle belirtmeliyim ki, bu
antolojinin hazýrlanmasýnda Doç.Dr. Adina Ayýlçiyeviç
BORONOV’un katkýsý büyüktür. Baþlangýçta birlikte
hazýrlamaya baþlamýþsak da, görevlerimizin deðiþmesin-
den dolayý, ikimizin dünyanýn iki ucunda yaþamaya
mecbur kalmamýz, bu antolojiyi düzenleme çilesini tek
çekme durumuna düþmeme sebep oldu.   

Bu antolojinin hazýrlanmasýnda gerekli bilgileri
araþtýrýp bulma, onlarý düzenleme ve tamamlama
konusunda yorulmaz ve usanmaz yardýmcým olan sevgili
kýzým Aydana KAYIPOVA’nýn da emeði çoktur. Antolo-
jinin son, biyografik bilgilerin kontrol edilmesi aþa-
masýnda, deðerli zamanlarýný ayýrýp, her þeye razý olarak
çalýþan öðrencilerim Bakýt MIRZATAYEVA ile Çýnara
CILKIÇIYEVA’ya yürekten teþekkür ediyorum. Onlarýn
yardýmý olmadan elinizdeki antoloji bu günlerde yayýna
hazýr olmazdý. 

Böylece, deðerli okuyucular, elinizde yüzyýllar
boyu devam eden Kýrgýz sözünden “örülmüþ” eserlerin
bazý örnekleri bulunmaktadýr. Onlarýn arasýnda Dünya
edebiyatýnda benzerine rastlanmayan büyük eserlerle bir-
likte, devrin, zamanýn esintisinden esinlenerek meydana
getirilmiþ sadece edebiyat tarihi açýsýndan önemli olan
eserler de vardýr. Burada edebiyat hayatýna yeni adým
atmýþ genç yazar ve þairlerin eserleriyle de karþýlaþacak-
sýnýz. Bu antoloji, seçilmiþ eserler antolojisi deðildir.
Amacý, Türkiye okuyucularýna Kýrgýz edebiyatý hakkýnda
mümkün mertebe objektif bir fikir sunmaktýr. Umarým,
bu antoloji siz saygýdeðer okuyucularý, dünya edebiyatý-
na deðerli eserler armaðan eden Kýrgýz edebiyatýnýn
gizemli dünyasýyla tanýþtýracaktýr. Eksiklikleri hoþgörü-
lerinize býrakýyorum.  

Prof. Dr. Süleyman KAYIPOV


